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Notice to Readers

The Royal Gazette is officially published on-line.

Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 
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the Royal Gazette Coordinator no later than noon, at least
7 working days prior to Wednesday’s publication.
However, when there is a public holiday, please contact
the Royal Gazette Coordinator.

MARCH 16, 2006
2006-103

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund for the Depart-
ment of Justice for the fiscal year ending March 31, 2006 as
follows:

(a) Ordinary Account
(i) Attorney General, in an amount of $365,000; and 
(ii) Court Services, in an amount of $1,235,000.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor
________________

Orders in Council

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis. 

Les documents à publier doivent parvenir à la
coordonnatrice de la Gazette royale, à midi, au moins
7 jours ouvrables avant le mercredi de publication. En
cas de jour férié, veuillez communiquer avec la
coordonnatrice de la Gazette royale.

LE 16 MARS 2006
2006-103

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement de certaines
sommes prélevées sur le Fonds consolidé en vue de couvrir les
dépenses inscrites à certains comptes pour le ministère de la
Justice pour l’année financière se terminant le 31 mars 2006, re-
lativement aux programmes suivants :

a) Compte ordinaire
(i) Procureur général, un montant de 365 000 $; et 
(ii) Services aux tribunaux, un montant de 1 235 000 $.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
________________

Décrets en conseil
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MARCH 16, 2006
2006-104

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund in the amount
of $5,000,000 for the Ordinary Account of the Regional Devel-
opment Corporation for the fiscal year ending March 31, 2006.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor
________________

MARCH 16, 2006
2006-106

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund in the amount
of $10,000,000 for the Ordinary Account of the Department of
Transportation to cover expenditures in the Winter Maintenance
program for the fiscal year ending March 31, 2006.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor
________________

MARCH 16, 2006
2006-107

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund in the amount
of $9,440,000 for the Ordinary Account of the Department of
Education to cover expenditures for the Elementary and Sec-
ondary Education program for the fiscal year ending March 31,
2006.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor
________________

MARCH 16, 2006
2006-108

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund in the amount
of $5,000,000 for General Government - New Brunswick Inno-
vation Trust Fund for the fiscal year ending March 31, 2006.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor
________________

MARCH 16, 2006
2006-110

Under subsection 34(1) of the Financial Administration Act, the
Lieutenant-Governor in Council orders a Special Warrant au-
thorizing payment out of the Consolidated Fund in the amount
of $8,000,000 for General Government - Early Learning and
Child Care Trust Fund for the fiscal year ending March 31,
2006.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

LE 16 MARS 2006
2006-104

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement d’une somme
de 5 000 000 $ prélevée sur le Fonds consolidé en vue de cou-
vrir les dépenses inscrites au compte ordinaire de la Société de
développement régional pour l’année financière se terminant le
31 mars 2006.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
________________

LE 16 MARS 2006
2006-106

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement d’une somme
de 10 000 000 $ prélevée sur le Fonds consolidé en vue de cou-
vrir les dépenses inscrites au compte ordinaire du ministère des
Transports pour couvrir les dépenses inscrites au Programme
d’entretien en hiver pour l’année financière se terminant le
31 mars 2006.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
________________

LE 16 MARS 2006
2006-107

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement d’une somme
de 9 440 000 $ prélevée sur le Fonds consolidé en vue de cou-
vrir les dépenses inscrites au compte ordinaire du ministère de
l’Éducation pour couvrir les dépenses inscrites au compte des
programmes d’enseignement primaire et secondaire pour l’an-
née financière se terminant le 31 mars 2006.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
________________

LE 16 MARS 2006
2006-108

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement d’une somme
de 5 000 000 $ prélevée sur le Fonds consolidé en vue de cou-
vrir les dépenses inscrites au compte du Fonds fiduciaire de l’in-
novation du Nouveau-Brunswick (Gouvernement général),
pour l’année financière se terminant le 31 mars 2006.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
________________

LE 16 MARS 2006
2006-110

En vertu du paragraphe 34(1) de la Loi sur l’administration fi-
nancière, le lieutenant-gouverneur en conseil ordonne que soit
accordé un mandat spécial autorisant le paiement d’une somme
de 8 000 000 $ prélevée sur le Fonds consolidé en vue de cou-
vrir les dépenses inscrites au compte du Fonds de fiducie pour
l’apprentissage et la garde des jeunes enfants (Gouvernement
général) pour l’année financière se terminant le 31 mars 2006.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson
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052976 052976 N. B. LTD.
609451 3G’S Limited
501156 501156 N.B. LTD.
501226 501226 N.B. LTD.
503320 503320 N.-B. LTEE
503468 503468 N.B. INC.
505774 505774 N.B. LTD.
508032 508032 NB LTD.
508043 508043 N.B. Ltd
508077 508077 NB LTD.
510559 510559 NB Inc.
510576 510576 N. B. LTD.
510613 510613 N.B. Ltd.
515004 515004 (NB) LTD.
515519 515519 N.B. LTD.
515560 515560 N.B. INC.
603885 603885 N.B. LTD.
608915 608915 N.B. Inc.
609215 609215 New Brunswick Inc.
609236 609236 N.B. Ltd.
609268 609268 New Brunswick Inc.
609466 609466 N.B. Inc.
609500 609500 NB INC.
609520 609520 N.B. Inc.
609549 609549 NB Inc.
609569 609569 N.B. INC.
609576 609576 N.B. Ltd.
609605 A&M FIELD ENTERPRISES LIMITED
000394 ALDE THE MOVER LTD.
508031 ALL STAR CHARTER SERVICE LTD.
000602 ANTIGONISH MOTELS LIMITED
510717 Arleh Holding Company Ltd.
604070 ATLANTIC GRINDING LTD
513220 Aventures KayaBéCano Adventures Inc.
515521 B & W FOODSERVICES LTD.
001379 BALEMANS HOLDINGS LIMITED
609631 BALMORAL ELECTRONIK INC.
515620 Bardolino Inc
609661 BARDON COOPER INC
609282 Barnworks Corp.
510531 Benjamin’s Books Inc.
609517 BEPHIA SYSTEMS INC.
501183 BIOTECH DIFFUSION INC.
515681 BOLT LINE CONSTRUCTION & 

CONSULTING INC.
505862 BOUDREAU’S PROPELLER & PUMP 

LTD.
603823 BUZZARDS PERCH INC.
058821 C. K. & JORDAN ENTERPRISES LTD.

513157 CanAmeXica.Com Inc.
058816 CARTER FOSS LOGGING LTD.
508049 COMMUNICATIONS GLOBUS INC
510711 CONTINENTAL TRADING 

COMPANY INC.
515570 D & J HOLDINGS INC.
609610 DKZ Distributing Inc.
508004 DLE2 INC.
058938 DR. PAUL PARENT PROFESSIONAL 

CORPORATION
032897 DRAGON HOUSE LTD.
501269 DSH INVESTMENTS LTD.
503426 DUNDEE SERVICE STATION LTD.
036237 GAIRLOCH LTD.
007433 GEORGE W. GRANT LTD.
508093 GLENN PATRICK GRIFFIN INC.
032903 GLN - 723 INC.
609407 Gyro Trading Inc.
016353 H. TRENHOLM (FISH) LTD.
515604 Hammer it Home Ltd
053012 HARPER EQUIPMENT (1992) 

LIMITED
043170 HOLTERMAN ASSOCIATES INC.
515505 Homestead Ventures Inc.
510616 IT REMARKETING INC.
505876 J. A. DOIRON, LTD.
055408 J. W. ELECTRIC INC.
510683 J.A.J. Holdings Ltd.
505894 J.P.T. HOLDINGS LTD.
609320 JmmVecc Inc.
008827 JOBRAL HOLDINGS LTD.
603972 JOHNY BOY’S AUTOMOTIVE LTD.
515661 Ka B Computronics Inc.
046017 KDB HOLDINGS INC.
508075 KENCOM HOLDINGS LTD.
508020 KEY TO FASHION INC.
609361 KSP Holdings Inc.
609444 KTH Health Services Ltd.
510550 Land and Sea Technologies Inc.
513137 LES ENTREPRISES HORTICOLES 

CHIASSON LTÉE
050927 LES PLACEMENTS C.M.R.C. LTEE
058922 M.G. & D. TRUCKING LTD.
513261 MACFEN.COM LTD.
515574 Machine Shop de Shippagan 2001 

Limitée
055662 MAGNA VENT INC.
038342 MAISON FUNERAIRE CHALEUR 

FUNERAL HOME LTD.

508115 Malcolm Somerville Distributors Ltd.
010822 MEI-RONG FOOD LTD.
609259 Mindsbridge Corporation
058757 MIRA PROPERTIES INC.
043243 MIRAMICHI INSURANCE AGENCY 

INC.
510527 NU IMAGE HEALTH & FITNESS 

CENTRE INC.
503439 PIECES D’AUTOS E.R. LAVOIE INC./

E. R. LAVOIE AUTO PARTS INC.
609477 Polymer Powders Ltd.
513249 Pony Express (2000) Inc.
609663 PURCHASE MEDS LTD.
609394 Quinlan Enterprises Ltd.
510539 RED HOUSE BOOKSHOP INC.
609408 Redland Holding Company Inc.
505870 RESTAURANT MAPLE LEAF 1997 

LTD
014114 RIVERVIEW AUTO CLINIC LTD.
036266 ROGERS MARINE LIMITED
609461 S & P Auto Sales NB Ltd.
503397 SALON DE QUILLES MEGA INC.
510529 SCHRIVER’S TRUCK REPAIR INC.
055616 SITTLER CABLE & SATELLITE 

SERVICE LTD.
505934 STANSON RESEARCH CORP.
609382 STEVEN W. GARTLEY ENTERPRISES 

LTD.
603837 STRONG HOME SALES LTD.
058819 SUCRERIE ROPILO LTEE
609281 THE DRILLING DEPOT LTD.
038323 THE LOBSTER TRAP (1986) LTD./LA 

CAGE A HOMARD (1986) LTEE.
509902 TOTAL INSURANCE RESTORATIONS 

PLUS INC.
609309 TRAVELPRICE TOURS CANADA 

INC. - TRAVELPRICE VOYAGISTES 
CANADA INC.

036263 UPPER HAMPSTEAD HOLDINGS 
LTD.

515664 VICRON ENTERPRISES INC.
053036 VIDEO SOLUTIONS (ATLANTIC) 

LTD.
016788 VILLA AUTO PARTS LTD.
501264 VISION MOTORS LTD.
609492 Walden Leasing, Inc.
501125 WINWARD VENDING INC.
501274 ZARS INC.

Avis de dissolution de corporations provinciales et d’annula-
tion de l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Avis de dissolution de corporations provinciales
Sachez que les corporations provinciales suivantes ont été dissoutes en
date du 28 mars 2006 en vertu de l’alinéa 139(1)c) de la Loi sur les
corporations commerciales, puisque lesdites corporations ont fait dé-
faut de faire parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents re-
quis par la Loi. Les certificats de dissolution délivrés sont datés du
28 mars 2006.

Loi sur les corporations
commerciales

Notice of dissolution of provincial corporations and cancel-
lation of the registration of extra-provincial corporations

Notice of dissolution of provincial corporations
Take notice that the following provincial corporations have been dis-
solved as of March 28, 2006, pursuant to paragraph 139(1)(c) of the
Business Corporations Act, as the said corporations have been in
default in sending to the Director fees, notices and/or documents re-
quired by the Act. Certificates of Dissolution have been issued dated
March 28, 2006.

Business Corporations Act

_____________________________________________________
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609502 6123431 CANADA INC
077446 EXEL DIRECT INC.
603694 Foresterie Berthier Beaulieu Inc.
604194 MACKAY & HUGHES (1973) 

LIMITED

077939 NATIONAL SALES & DISTRIBUTION 
(MARITIMES) INC./VENTES & 
DISTRIBUTION NATIONALES 
(MARITIMES) INC.

077956 PHOENIX-EASTERN INSURANCE 
BROKERS INC.

076129 SMED INTERNATIONAL INC.

023018 CLUB DE CHASSE ET PECHE DE 
SAINT-LEONARD INC.

025379 DeGrace Diamond Dance Studio Inc.

021731 OROMOCTO TRAINING & 
EMPLOYMENT CENTRE INC.

022701 SAINT JOHN ALZHEIMER’S 
SOCIETY INC.

Notice of cancellation
of registration of extra-provincial corporations

Take notice that the registrations of the following extra-provincial cor-
porations have been cancelled as of March 28, 2006, pursuant to para-
graph 201(1)(a) of the Business Corporations Act as the said corpora-
tions have been in default in sending to the Director fees, notices and/
or documents required by the Act:

Avis d’annulation de
l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Sachez que l’enregistrement des corporations extraprovinciales sui-
vantes a été annulé en date du 28 mars 2006 en vertu de l’alinéa
201(1)a) de la Loi sur les corporations commerciales, puisque lesdites
corporations ont fait défaut de faire parvenir au Directeur les droits,
avis et/ou documents requis par la Loi :

Avis de dissolution de compagnies provinciales
Soyez avisé que les compagnies provinciales suivantes ont été dissou-
tes en date du 28 mars 2006 en vertu de l’alinéa 35(1)c) de la Loi sur
les compagnies, puisque lesdites compagnies ont fait défaut de faire
parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents requis par la Loi.
Les certificats de dissolution délivrés sont datés du 28 mars 2006.

Loi sur les compagnies

Notice of dissolution of provincial companies
Take notice that the following provincial companies have been dis-
solved as of March 28, 2006, pursuant to paragraph 35(1)(c) of the
Companies Act, as the said companies have been in default in sending
to the Director fees, notices and/or documents required by the Act. Cer-
tificates of Dissolution have been issued dated March 28, 2006.

Companies Act

623950 N.B. INC. Rothesay 623950 2006 03 08

Service Alimentaire LISE GALLANT Food Services Inc. Campbellton 624309 2006 03 13

Vernon’s Painting Inc Keswick Ridge 624397 2006 03 17

GESTION THEGIL INC. Sainte-Marie-Saint-Raphaël 624399 2006 03 17

624400 N.B. Ltd. Alma 624400 2006 03 17

RMDN MANAGEMENT INC. Pointe-Alexandre 624401 2006 03 17

G.M. Seafoods Inc. Dieppe 624402 2006 03 17

CONVERGYS NEW BRUNSWICK, INC. Fredericton 624404 2006 03 17

RyMac Electrical Inc. Upper Golden Grove 624405 2006 03 17

MARCO EXCAVATING & LANDSCAPING INC. Collette 624406 2006 03 17

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commercia-
les, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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JAMIESON HOMES & RENOVATIONS LTD. Riverview 624408 2006 03 17

Groupe Triptyque Inc. Moncton 624410 2006 03 17

624412 N.B. Inc. Saint John 624412 2006 03 17

Maritime Window Defogger Inc. Quispamsis 624413 2006 03 17

Tozer MacDonald Holdings Inc. Fredericton 624414 2006 03 17

Peregrene Holdings Inc. Perth-Andover 624416 2006 03 18

624417 NB Corp./ 624417 N.-B. Corp. Riverview 624417 2006 03 19

MICHEL BERUBE TRUCKING INC. Charlo 624436 2006 03 20

Valron Inc. Moncton 624438 2006 03 20

624439 N.B. LTD. Rothesay 624439 2006 03 20

Vanguard Carbon Inc. Dieppe 624440 2006 03 20

B & M Specialized Automotive Services Inc. Allison 624448 2006 03 20

624449 NB INC. Moncton 624449 2006 03 20

624454 NB INC. Cocagne 624454 2006 03 20

624457 N.B. Ltd. Memramcook 624457 2006 03 21

D “N” B PERFORMANCE PARTS LTD. Douglas 624458 2006 03 21

LES VILLAS LPR INC. Grand-Sault / Grand Falls 624460 2006 03 21

Transenergy Group Limited Saint John 624461 2006 03 21

Saint John Marketers Group Inc. Saint John 624463 2006 03 21

624464 N.B. Inc. Rothesay 624464 2006 03 21

Strathcona Paper GP Inc. Saint John 624465 2006 03 21

624466 N.B. INC. Moncton 624466 2006 03 21

YERXA’S MEATS INC. Scotch Settlement 624477 2006 03 21

624478 N.B. Ltd. Saint Andrews 624478 2006 03 21

ENTREPRISES NRG INC./NRG ENTERPRISES INC. DSL de / LSD of Saint-André 624480 2006 03 21

624489 NB LTD. Woodstock 624489 2006 03 22

ARMSTRONG ENTERPRIZES INC. Coal Creek 624494 2006 03 22

West Side Service Center Ltd. Harcourt 624500 2006 03 22

Entreprise C.D.G.M. Enterprise Inc. Beresford 624503 2006 03 22

624505 N.B. LTD. Saint John 624505 2006 03 22

624507 N.B. INC./ 624507 N.-B. INC. Moncton 624507 2006 03 22

624508 N.B. LTD. Hampton 624508 2006 03 22

La Bella E Vita Aesthetics & Day Spa Inc Saint John 624509 2006 03 22

Hansen International Inc Saint John 624510 2006 03 22

LANGO TREE TRIMMING INC. Saint-Antoine 624513 2006 03 22

K.W.T. International Limited Saint John 624514 2006 03 23

624515 N.B. Inc. Quispamsis 624515 2006 03 23

Dr. Christa Mossman Professional Corporation Fredericton 624516 2006 03 23

Dr. Nach Daniel Professional Corporation Inc. Dieppe 624518 2006 03 23
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Kitchener Real Estate Inc. Saint John 624521 2006 03 23

Boehmer Box GP Inc. Saint John 624522 2006 03 23

NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of incorporation issued on September 28, 2005 under the name of “621475 N.B. Inc.”, being corporation #621475, notice is given that pur-
suant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation by replacing Schedule-Share Structure to the attached Articles of Incorpora-
tion.

Sachez que, relativement au certificat de constitution en corporation délivré le 28 septembre 2005 à « 621475 N.B. Inc. », dont le numéro de corporation est 621475,
le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé de constitution pour remplacer l’annexe de l’organisation du capital social des
statuts joints.

_____________________________________________________

In relation to a certificate of incorporation issued on December 14, 2005 under the name of “CYV CHEVROLET LTD.”, being corporation #622743, notice is given
that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation by correcting Item #3 on Form 1.

Sachez que, relativement à un certificat de constitution en corporation délivré le 14 décembre 2005 à « CYV CHEVROLET LTD. », dont le numéro de corporation
est 622743, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé de constitution corrigeant le point 3 de la formule 1.

_____________________________________________________

In relation to a certificate of incorporation issued on February 9, 2006 under the name of “FARNHAM CAPTIAL INC.”, being corporation #623712, notice is given
that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation correcting the corporation name from “FARNHAM CAPTIAL INC.”
to “FARNHAM CAPITAL INC.”. 

Sachez que, relativement à un certificat de constitution en corporation délivré le 9 février 2006 à « FARNHAM CAPTIAL INC. », dont le numéro de corporation est
623712, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat de constitution en corporation corrigé faisant passer la raison sociale de la corpora-
tion de « FARNHAM CAPTIAL INC. » à « FARNHAM CAPITAL INC. ».

_____________________________________________________

GENERAL DYNAMICS LAND SYSTEMS-CANADA Fredericton Nouvelle-Écosse / 624387 2006 03 16
CORPORATION Nova Scotia

_____________________________________________________

041216 N.B. LTD. 041216 2006 03 20

MARLEY DAIRY BAR INC. 509094 2006 03 21

Dr. Luc Arsenault Professional Corporation 621733 2006 03 23

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpo-
rations Act, a certificate of continuance has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de prorogation a été émis à :

Previous Reference
Jurisdiction Number Date

Registered Office Compétence Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré antérieure référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of amendment issued on September 29, 2005 under the name of “DR. JEFFREY A. CLARK PROFESSIONAL CORPORATION”,
being corporation #058603, notice is given that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of amendment by replacing Schedule-Share
Structure to the attached articles.

Sachez que, relativement au certificat de modification délivré le 29 septembre 2005 à « DR. JEFFREY A. CLARK PROFESSIONAL CORPORATION », dont le
numéro de corporation est 058603, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé de modification pour remplacer l’annexe de
l’organisation du capital social des statuts joints.

_____________________________________________________

SASO BLINDS INC. INTERIOR VISIONS 2 LTD. 050166 2006 03 22

Advansys Technology and Management GOGGIN CONSULTING INC. 621751 2006 03 17
Consulting Inc.

Trivnet Media Services Inc. 621842 NB INC. 621842 2006 03 20

Alan Mockler Capital Ltd. Capital City Answering Service Ltd. 623164 2006 03 22

Maritime Sandblasting and Coatings Ltd. 623920 NB INC. 623920 2006 03 17

_____________________________________________________

NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of amalgamation issued on January 1, 2006 under the name of “Architects Four Limited - Architectes Quatre Limitée.”, being corpora-
tion #622935, notice is given that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of amalgamation by adding Schedule “A” to the attached
Articles.

Sachez que, relativement au certificat de fusion délivré le 1er janvier 2006 à « Architects Four Limited - Architectes Quatre Limitée. », dont le numéro de corpora-
tion est 622935, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat de fusion corrigé par l’ajout de l’annexe « A » aux statuts joints.

_____________________________________________________

WAVE SECURITIES CANADA INC. Saint John 600316 2006 03 17

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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FIRST WORLD TRADE CORP. Ontario Michiel J. Vandenberg 624036 2006 02 27
Moncton

PARAGONCEPT INC. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624187 2006 03 07
Saint John

2051099 ONTARIO INC. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624248 2006 03 09
Saint John

Qtrade Asset Management Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624249 2006 03 09
Saint John

TATA CONSULTANCY SERVICES India SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624251 2006 03 09
LIMITED Saint John

6336426 Canada Inc. Canada Jean-Nicholas Marziali 624260 2006 03 09
Moncton

ROCKFLOW GEOSCIENCE Canada Paul McNeill 624272 2006 03 09
CONSULTANTS INC. Fredericton

INTERNATIONAL MUFFLER COMPANY Texas Willard M. Jenkins 624274 2006 03 10
Saint John

Soroc Technology Inc. Ontario R. Gary Faloon 624418 2006 03 17
Saint John

INTERCON SECURITY LIMITED Ontario Steven D. Christie 624419 2006 03 17
Fredericton

_____________________________________________________

MABE CANADA INC. CAMCO INC. 017278 2006 03 20

The Holmes Group Canada ULC/ THE HOLMES GROUP CANADA LTD./ 077219 2006 03 17
Groupe Holmes Canada ULC LE GROUPE HOLMES DU CANADA LTEE.

_____________________________________________________

AMI PARTNERS INC./AMI ASSOCIES INC. Canada Deborah Power 076617 2006 03 16
Fredericton

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of reinstatement has been issued to the follow-
ing extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de rétablissement a été émis aux corporations extrapro-
vinciales suivantes :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour
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ServiceMaster of Canada Limited SERVICEMASTER OF CANADA Brian Mosher 624032 2006 03 15
LIMITED Saint John

THOMSON CANADA LIMITED/ THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624190 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE THOMSON CANADA LIMITEE Saint John

HERTZ CANADA LIMITED HERTZ CANADA LIMITED Deborah M. Power 624298 2006 03 13
Fredericton

Ciba Vision Canada Inc. CIBA VISION CANADA INC. Leonard T. Hoyt 624301 2006 03 13
Fredericton

Novartis Animal Health Canada NOVARTIS ANIMAL HEALTH Leonard T. Hoyt 624318 2006 03 13
Inc. Novartis Sante Animale CANADA INC. NOVARTIS SANTE Fredericton
Canada Inc. ANIMALE CANADA INC.

Novartis Consumer Health Canada NOVARTIS CONSUMER HEALTH Leonard T. Hoyt 624319 2006 03 13
Inc. Novartis Sante Familiale CANADA INC. NOVARTIS SANTE Fredericton
Canada Inc. FAMILIALE CANADA INC.

Assurant Services Canada Inc./ ASSURANT SERVICES CANADA INC./ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 624342 2006 03 15
Services Assurant Canada Inc. SERVICES ASSURANT CANADA INC. Saint John

G4S Cash Services (Canada) Ltd. G4S Cash Services (Canada) Ltd. Willard M. Jenkins 624362 2006 03 15
G4S Service Valeurs (Canada) Ltee G4S Service Valeurs (Canada) Ltee Saint John

ICI Canada Inc. ICI Canada Inc. Raymond F. Glennie 624426 2006 03 17
Saint John

JOKTANA ENTERPRISES JOKTANA ENTERPRISES LIMITED Franklin O. Léger 624451 2006 03 20
LIMITED Saint John

Charlotte County Archives Inc. Saint Andrews 624424 2006 03 17

RiverEdge Christian School Inc. St. Stephen 624533 2006 03 23

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes adresse référence année mois jour

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Siège social référence année mois jour
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Baa-Sic Designs M. Ann Irving Saint John 622208 2006 03 20

Acier York OCEAN STEEL & CONSTRUCTION Saint John 623460 2006 03 20
LTD.

PLAQUES GALORE / PLAQUES À Ronald R. LeBlanc Dieppe 623621 2006 03 20
GOGO

SHARNIE’S BOATHOUSE Ernie Doiron Browns Yard 623972 2006 02 23

A-T GLASS KING Mark Toner Saint John 624046 2006 03 01

CANADIAN TIRE CLUB AUTO CANADIAN TIRE FINANCIAL Saint John 624160 2006 03 06
SERVICES LIMITED/SERVICES
FINANCIERS CANADIAN TIRE
LIMITEE

CANADIAN TIRE AUTO CLUB CANADIAN TIRE FINANCIAL Saint John 624161 2006 03 06
SERVICES LIMITED/SERVICES
FINANCIERS CANADIAN TIRE
LIMITEE

ASSISTANCE ROUTIERE CANADIAN TIRE FINANCIAL Saint John 624162 2006 03 06
CANADIAN TIRE SERVICES LIMITED/SERVICES

FINANCIERS CANADIAN TIRE
LIMITEE

CANADIAN TIRE ROADSIDE CANADIAN TIRE FINANCIAL Saint John 624163 2006 03 06
ASSISTANCE SERVICES LIMITED/SERVICES

FINANCIERS CANADIAN TIRE
LIMITEE

Miss Cow-girl Atlantique / FESTIVAL WESTERN DE Saint-Quentin 624172 2006 03 06
Miss Atlantic Cowgirl ST-QUENTIN INC

SHYAMALI CUISINE DU MONDE 608603 N.B. INC St. Leonard 624174 2006 03 06

Saint John Sea Dogs Foundation SAINT JOHN HOCKEY FUND LTD. Saint John 624179 2006 03 06

MYOMOVIN’ MASSAGE THERAPY Christy Walker Saint Andrews 624184 2006 03 06

PARAGONCEPT PARAGONCEPT INC. Saint John 624188 2006 03 07

P.G. Classic Distributors 622852 NB LTD. Grand-Sault / Grand Falls 624194 2006 03 06

Elite TaekwonDo Academy Tina Santucci-Lessard Moncton 624197 2006 03 07

Craig Allen Agency Craig Allen Saint John 624198 2006 03 07

HOT SPOT RESTO BAR Y. Ringuette & Fils Inc. Sainte-Anne-de-Madawaska 624201 2006 03 07

Saves-U-Kash Kader Berkane Dieppe 624210 2006 03 08

Thomson Nelson THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 624211 2006 03 08
THOMSON CANADA LIMITEE

East Point Developments East Point Inc. Saint John 624240 2006 03 08

IMCO INTERNATIONAL MUFFLER Saint John 624275 2006 03 10
COMPANY

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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INFORMATION TECHNOLOGY IBM CANADA LIMITED/  Saint John 624277 2006 03 10
SERVICES AMERICAS, GLOBAL IBM CANADA LIMITEE
SERVICES, IBM

DOWN HOME HEATING & Brian Halbot Minto 624281 2006 03 10
VENTILATION

Maid for Nature Bonnie McCleary Moncton 624286 2006 03 10

Signature Communications Constance Storr New Maryland 624290 2006 03 13

CBS Outdoor Canada VIACOM CANADA INC. Saint John 624291 2006 03 13

STEWART MCKELVEY Stewart McKelvey Stirling Scales Saint John 624292 2006 03 13

HER (boutique) Lynn Kiepprien Moncton 624299 2006 03 13

K & J Custom Auto Repair K. A. MURRAY CO. LTD Chipman 624303 2006 03 13

Chickadee Cat Club Rosemary Finnamore Nasonworth 624307 2006 03 13
Beverly Amos
Louise Legacy

Clean it, Cut it, or Remove it Joseph Archibald Squaw-Cap 624321 2006 03 14

Ford Renovations Lucas Ford Riverview 624322 2006 03 14

AJMV Renovations Alvin Levesque Saint-Arthur 624324 2006 03 14

BRIDGESTONE FIRESTONE SERVICE BRIDGESTONE FIRESTONE Saint John 624343 2006 03 15
CENTRES/CENTRE DE SERVICES CANADA INC.
BRIDGESTONE FIRESTONE

B & P TRAVEL SERVICES 506938 N.B. LTD. Fredericton 624357 2006 03 15

Godbout Roofing Miguel Godbout Rusagonis 624359 2006 03 15

RÉNOVÀTOUT ENR. Richard Roussel Beresford 624364 2006 03 15

Convention Moncton 043504 N.B. INC. Moncton 624379 2006 03 16

SPJG Services Janice Gallant Shediac 624384 2006 03 16

LORELEI’S CHILD CARE & Lorelei Dawn Ruff Maplehurst 624385 2006 03 16
COMMUTE

Paullin Holdings Paul Amirault Saint John 624386 2006 03 16

Prince William Food & Variety Jolene Hachey Saint John 624395 2006 03 16

BeauT Plus Paysagiste/Landscaping Mathieu Roy Moncton 624396 2006 03 16

Atlantic Beer Festival Shaun Fraser Moncton 624398 2006 03 17

Stefanie’s Muddy Paws Grooming Stefanie Breau Miramichi 624403 2006 03 17

RBM Technologies Gilles Caissie Atholville 624407 2006 03 17

Forgrave Rentals Doug Forgrave Saint John 624409 2006 03 17

JECO LOGGING Jeffery Jordan Ripples 624415 2006 03 17

ABS WELLNESS PRODUCTS GROUP Boucher Sales Ltd. Hampton 624425 2006 03 17

Color Your World ICI Canada Inc. Saint John 624427 2006 03 17

Glidden ICI Canada Inc. Saint John 624428 2006 03 17

ICI Paint Center ICI Canada Inc. Saint John 624429 2006 03 17

ICI Paints ICI Canada Inc. Saint John 624430 2006 03 17

Wall Art for Kids Julie McCabe Dieppe 624431 2006 03 20

Maritime Foothold Orthotics Michael Daigle Sussex Corner 624434 2006 03 20

Leclerc Design Drafting Services Gaetan Leclerc Grand-Sault / Grand Falls 624435 2006 03 20
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Lutes Florals Sandra Geldart-Lutes Moncton 624437 2006 03 20

Sonic Hobbies 622224 N.B. Inc. Grand-Barachois 624441 2006 03 20

Contract-IT Joël Frenette Dieppe 624442 2006 03 20

Hospital Grade Jason Ogden Saint John 624443 2006 03 20

LE PUB AU 982 623550 NB INC. Neguac 624452 2006 03 20

LE PUB AU 981 623550 NB INC. Neguac 624453 2006 03 20

P & T General Contracting Paul Arthurs Maugerville 624456 2006 03 20

R B PAINTERS Roy Brooks Fredericton 624459 2006 03 21

Gerard McGraw Auto Repair Gerard McGraw Cocagne 624462 2006 03 20

ADeal Wellness Products Group David Kilpatrick Moncton 624467 2006 03 21

Exit Realty Platinum RMK Realty Inc. Woodstock 624476 2006 03 21

Bruce’s Auto Inspection & Repair Bruce Cleghorn Harvey 624481 2006 03 21

Jeri’s Styles Jerry Caissie Minto 624482 2006 03 21

Maxsam Promotion and Marketing Christina Taylor Lincoln 624483 2006 03 21

Singles NB Jonathan Duplessis Saint John 624486 2006 03 22

BLITZ DISCOTHEQUE Daniel J. Bouchard Edmundston 624487 2006 03 22

Fauna Borealis Jonna Karhunen Fredericton 624490 2006 03 22

Salon Creation Unique chez Adele Adele Savoie Saint-Wilfred 624491 2006 03 22

E.L. PC Repair & Services Emanuel Lavoie Cocagne 624492 2006 03 22

Intuit Design Shelley Rogers Saint John 624493 2006 03 22

Prestige Beauté Esthétique Mélissa Fournier Petit-Tracadie 624512 2006 03 22

Wildland Fire Support Wayne Burpee Chipman 624519 2006 03 23

TYRA’S SEAFOOD & DAIRY BAR Wade Humphreys Miramichi 624520 2006 03 23

_____________________________________________________

CLUB COSMOPOLITAN/ ROSS VENTURES LTD. Fredericton 301414 2006 03 20
CLUB COSMOPOLITE

NELSON CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 301937 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

MADOUESS Daniel Violette Richibucto Road 309443 2006 03 06

MAUGER EQUIPMENT RENTALS HAZEN J. HUNTER LTD. Maugerville 315017 2006 03 15

PINEHURST SOUTH SUBDIVISION Avide Developments Inc./ Moncton 316096 2006 03 13
Développements Avide Inc.

THE RIGHT SPOT 040502 N.B. LTD. Moncton 316274 2006 03 06

CARSWELL THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 323352 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date

Registrant of Certificate Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Enregistreur du certificat du représentant référence année mois jour
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SHUR-FIT AUTOMOTIVE DOWNEY FORD SALES LTD. Saint John 325340 2006 03 06

CO-OP FUELS CO-OP ATLANTIC Moncton 331440 2006 03 13

L. G. SALON UNIQUE Louise Gallant Saint-Phillippe 333995 2006 03 15

HOWARD’S CONVENIENCE R. N. L. BLANCHARD LTD. Saint John 336722 2006 03 06

ENTRE-LACS VINTNERS VINCOR INTERNATIONAL INC. Fredericton 338666 2006 03 20

CARTIER WINES VINCOR INTERNATIONAL INC. Fredericton 338667 2006 03 20

Salon Bar La Broue Marise Roussel Le Goulet 345752 2006 03 14

Traiteur à la Carte Catering NUTRITION PLUS INC. Moncton 346582 2006 03 06

Trims By Kim Beauty Salon Kim Borthwick Back Bay 346721 2006 03 13

Soleman Enterprises Peter F. Duffy Fredericton 346744 2006 03 20

Bubbles To Beauty Yvette Mazerolle St. Leonard 346765 2006 03 06

Jack Massey Chair John C. Massey Hampton 346913 2006 03 13

FLANAGAN FINANCIAL GROUP Clifford Flanagan Moncton 346997 2006 03 06

ROY SCOTT & ASSOCIATES ROY & SCOTT INSURANCE LTD. Fredericton 347523 2006 03 06

NELSON THOMSON LEARNING THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 347570 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

Paysabo Parise Ouellet Saint-Hilaire 347890 2006 03 16

KNTECH TECHNICAL SERVICES David A. Knickle Riverview 348321 2006 03 21

FOREMOST INSURANCE MITCHELL McCONNELL Saint John 348395 2006 03 06
INSURANCE LTD.

Julie’s Beau-T Stop Julie Morin Clair 348405 2006 03 13

DAVE BALDWIN AUTO SALES David Fraser Baldwin Second Falls 348496 2006 03 13

LORMAN EDUCATION SERVICES LORMAN BUSINESS CENTER, INC. Fredericton 348616 2006 03 20

Randy River Randy River Inc. Dieppe 348878 2006 03 02

MARITIME MONEY LENDERS J.J. HARP LUMBER (1998) INC. Burton 349194 2006 03 06

Al’s Auto Cleaning Aldorie Richard Sainte-Anne-de-Kent 349343 2006 03 06

MANUEL’S CUSTOM Stephen R. Manuel Knowlesville 349448 2006 03 16
WOODWORKING & SAND
BLASTED GLASS DESIGNS

SMART ORANGE.COM S. Ali Asad Zaidi Rothesay 349483 2006 03 17

M.A.D.’S SMALL ENGINE REPAIR Mark A. Drake Carlow 349645 2006 03 16

Elmwood Car & Truck Wash 032418 N.B. LTD. Moncton 349766 2006 03 06

Vision Display and Exhibit Services Daniel L. Pitre Fredericton 349786 2006 03 14

GARNETT YOUR NO. 1 SIDING Arthur Vance Garnett Saint John 349808 2006 03 13
CLEANER

Moores Canoes Linda Moore Old Ridge 349890 2006 03 06

H.T. Doyle & Associates Harry T. Doyle Lower Coverdale 350094 2006 03 07

Dunn-Rite Ventilation Service DUNNCO ENTERPRISES LTD. Allison 350114 2006 03 06

SUGAR HILL MAPLES 2000 Aumy Corporation Moncton 350151 2006 03 17

KEDDY’S MOTOR INN & 511940 N.B. Inc. Moncton 350408 2006 03 13
RESTAURANT

M. P. Contractor Hermel Poitras Saint-Léonard-Parent 350413 2006 03 06
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Securicor Cash Services G4S Cash Services (Canada) Ltd. Saint John 350508 2006 03 15
G4S Service Valeurs (Canada) Ltee

DIALOG CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 350667 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

THE CHOCOLATE RIVER CANDY J. E. HASTINGS LTD. Lakeville-Westmorland 350820 2006 03 06
COMPANY

KILLAMS WELDING & MACHINING Larry Killam Steeves Settlement 350879 2006 03 20

OPTIMUM RIDE CHARTER SERVICE 511659 N.B. LTD. Sussex 351009 2006 03 17

Riverview Chiropractic Clinic Drs. Maillet & Mangoni P.C. Ltd. Riverview 351090 2006 03 17

MUNSON AUTOMOTIVE Dean A. Munson Dutch Valley 351093 2006 03 17

Straight Brook Lodge Victoria MacIntosh Tabusintac 351129 2006 03 20

Norbert’s Trucking Norbert Martin Shediac 351143 2006 03 16

McCain Electric Shawn McCain Fredericton 351145 2006 03 21

VALLEY RIDGE FURNITURE Valley Ridge Furniture Ltd. Fredericton 351328 2006 03 02

VALLEY RIDGE FINE FURNITURE Valley Ridge Furniture Ltd. Fredericton 351329 2006 03 02

DATASTREAM CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 605840 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

THOMSON & THOMSON, CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 607838 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

THE INSTITUTE OF CANADIAN THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 610659 2006 03 07
BANKERS THOMSON CANADA LIMITEE

ICB THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 610660 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

THE TRUST INSTITUTE THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 612424 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

L’INSTITUT DE FIDUCIE THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 612425 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

THOMSON FINANCIAL CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 612796 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

IBC THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 613299 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

INSTITUT DES BANQUIERS THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 613300 2006 03 07
CANADIENS THOMSON CANADA LIMITEE

CAMPBELL DRIVE MEDICAL CLINIC 612208 N.B. LTD. Rothesay 613613 2006 03 17

THOMSON COMPUMARK THOMSON CANADA LIMITED/ Saint John 619249 2006 03 07
THOMSON CANADA LIMITEE

_____________________________________________________

CREMATION ASSOCIATION OF NEW BRUNSWICK Moncton 309737 2006 03 13

HARCOURT BRACE & COMPANY, CANADA Saint John 332521 2006 03 15

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Date
Address Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Adresse Numéro de référence année mois jour
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HARCOURT BRACE CANADA Saint John 332522 2006 03 15

W.B. SAUNDERS CANADA Saint John 332523 2006 03 15

ILX SYSTEMS CANADA Saint John 332780 2006 03 07

MEADOW BOOK PRESS Saint John 332865 2006 03 15

CONNIE SHANKS SIGNATURE COMMUNICATIONS New Maryland 337867 2006 03 13

HENRY’S PIT STOP South Tetagouche 342017 2006 03 06

Rivers Edge Campground Durham Bridge 346669 2006 03 14

HARCOURT CANADA Saint John 346706 2006 03 15

BRIDGESTONE/FIRESTONE SERVICE CENTRES/ Saint John 351225 2006 03 15
CENTRE DE SERVICES BRIDGESTONE/FIRESTONE

THOMSON SALES & TRADING Saint John 603959 2006 03 07

A - T Glass King Saint John 605558 2006 03 01

FIT FOR HER Fredericton 605821 2006 03 07

EXIT REALTY PLATINUM Woodstock 608880 2006 03 21

LE PUB AU 982 Neguac 617571 2006 03 20

P.G. Classic Distributors Grand-Sault / Grand Falls 620245 2006 03 06

Action Fibreglass & Manufacturing Moncton 622961 2006 03 15

PSLATLANTIC.COM McLeod Hill 623188 2006 03 20

ABS WELLNESS PRODUCTS GROUP Hampton 623235 2006 03 17

Sonic Hobbies Grand-Barachois 623822 2006 03 20

LE PUB AU 981 Neguac 623973 2006 03 20

Rockflow Geoscience Consultants Fredericton 624109 2006 03 09

_____________________________________________________

HENRY’S PIT STOP Glen Renwick South Tetagouche 624173 2006 03 06
Audrey Renwick

GRANT THORNTON CONSULTING Patrick Cunningham Toronto 624175 2006 03 06
Jean Marc Delaney
Glenn E. Dewar
D. Kirk Ferguson
Stephen W. Fowler

Fit For Her Karen Boyle Riverview 624200 2006 03 07
Paul Boyle

Sappy Records Jon Claytor Sackville 624258 2006 03 09
Julie Claytor
Paul Henderson

D & R Snack Bar Darlene L. Kilfillen Chipman 624284 2006 03 10
Richard L. Kilfillen

The Tea Temple Douglas Edwin Maxon Fredericton 624304 2006 03 13
Julie Marie Maxon

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour
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Rivers Edge Campground Kenneth Burroughs Durham Brdge 624337 2006 03 14
William Mitchell

Xtreme Offroad & Performance Shawn Wall Birdton 624381 2006 03 16
Doreen McGuire

_____________________________________________________

Bleuetière E.D. Enr. Edmond Legere Notre-Dame-des-Érables 347455 2006 03 06
Denis Cormier

WINE & STEIN Paul Robert Lynch Grand Bay 347569 2006 03 14
Sean Vincent Lynch

Millenia Farms Cornelius J. Simon Irishtown 348610 2006 03 20
Theresa Simon

Randy Waddingham & Sons Randy Waddingham Charters Settlement 349067 2006 03 06
Sandra Waddingham

Rockwell Automation Canada Control Rockwell Automation Canada Saint John 350835 2006 03 02
Systems Nova-Scotia Co.

Rockwell Automation Canada Inc.

Ferme Beau Soleil Louise Roy Saint-Basile 351037 2006 03 06
Mario Roy

BS Consulting Barry D. Dean Cape Tormentine 351088 2006 03 20
Sherry L. Dean

_____________________________________________________

HER Boutique Moncton 619383 2006 03 13

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of dissolution of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de disso-
lution de société en nom collectif a été enregistré :

Date
Address Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Adresse Numéro de référence année mois jour
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on April 24, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Carrefour Assomption,
121 Church Street, in the City of Edmundston, in the County of
Madawaska and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 24 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au Carrefour Assomption au 121, rue de l’Église, à Edmundston,
dans le comté de Madawaska au Nouveau-Brunswick, seront vendus
aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Coopers & Lybrand 
Limited
Succession 
d’Andre Bouchard Estate

J Morneault Road
Parish of 
Baker Brook

Chemin J Morneault
Paroisse de 
Baker Brook

Vacant Lot Terrain non bâti 2006 1424 00127145

Albert L. Daigle Route 120
Parish of 
Saint-Hilaire

Route 120
Paroisse de 
Saint-Hilaire

Woodland & Chalet Terrain boisé et 
chalet

2006 1457 00130855

Roger LeClerc 99 Principale Street 99, rue Principale Lot & Residence Lot et résidence 2006 187 00187129
City of Edmundston Cité d’Edmundston

Marie Rose Soucy 783 Principale Street
Town of St. Leonard

783, rue Principale
Ville de St. Leonard

Lot & 2 Unit House Lot et maison à 
2 logements

2006 670 00237110

Roger LeClerc Route 144 Route 144 Woodland P 8 Terrain boisé P 8 2006 500 04124204
City of Edmundston Cité d’Edmundston

Cecile Levesque Sirois Road
Village of Sainte-Anne-
de-Madawaska

Chemin Sirois
Village de Saint-Anne-
de-Madawaska

Parcel A B Parcelle A B 2006 1129 04952283

Les Produits B D Inc.
c/o / a/s de Brigittte Lahey

Des Ormes Street
Village of Baker Brook

Rue Des Ormes
Village de Baker Brook

Lot 2001 - 2 & 
SawMill

Lot 2001 – 2 et 
scierie

2006 1181 05316058

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Department of Finance Ministère des Finances
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on April 25, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at the Municipal Building,
131 Pleasant Street, in the Town of Grand Falls, in the County of
Victoria and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 25 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé à l’Édifice municipal, 131, rue Pleasant, dans la ville de Grand-
Sault, dans le comté de Victoria au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous:

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Connie A. Hathaway 146 Main Street 146, rue Main House & Lot Maison et lot 2006 4387 00290508
Village of Plaster Rock Village de Plaster Rock

Denise Bowmaster 1152 Beaconsfield 
Road

1152, chemin
Beaconsfield

Vacant Lot 
90-1

Terrain non bâti 
90-1

2006 4853 04279724

Parish of Andover Paroisse d’Andover

Paulette Agnew & Bell Grove Road Chemin Bell Grove Lot 98-1 Lot 98-1 2006 2487 05059630
Scott Agnew Parish of Denmark Paroisse de Denmark

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 26, 2005, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Bicentennial Place,
200 King Street, in the Town of Woodstock, in the County of Carleton
and Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 26 avril 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé à Bicentennial Place, au 200, rue King, dans la ville de
Woodstock, comté de Carleton au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Peter Boldt &
Ute Boldt

South Knowlesville 
Road

Chemin South
Knowlesville

Freehold Timberland Terrain forestier en 
tenure franche

2006 3230 00387787

Parish of Brighton Paroisse de Brighton
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Peter Boldt Parker Road Chemin Parker Vacant Lot Terrain non bâti 2006 3516 00396647
Parish of 
Northampton

Paroisse de 
Northampton

Dixie Lee Glenn Hawkins Road Chemin Hawkins Land Terrain 2006 2954 00460739
Village of Centreville Village de Centreville

Angela D. Doherty 
(Baker)

A Brown Road
Parish of Wicklow

Chemin A Brown
Paroisse de Wicklow

Mobile Home 
No. 36944 & Lot

Maison mobile 
nº 36944 et lot

2006 4081 04236182

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on April 26, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 432 Queen Street, in the
City of Fredericton, in the County of York and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 26 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 432, rue Queen, dans la cité de Fredericton, comté d’York au
Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les biens
immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Allan Shaw 7 Elm Street 7, rue Elm House & Lot Maison et Lot 2006 7268 00565115
Village of McAdam Village de McAdam

Mildred A. Paul Curtis Lane Allée Curtis Cottage & Lot Chalet et lot 2006 7541 00582701
Parish of Dumfries Paroisse de Dumfries

Lawrence A. Woods 1867 Lincoln Road
City of Fredericton

1867, chemin Lincoln
Cité de Fredericton

Lot & Service 
Buildings

Lot et bâtiment 
de service

2006 5763 00774112

Norma Waugh Maplewood Drive
Parish of 
Rusagonis-Wassis

Promenade Maplewood
Paroisse de 
Rusagonis-Wassis

Remnant from 
Plan 39-85

Reste du plan 
39-85

2006 10645 00787759

Hanno E. G. Fiedler Branch Road Chemin Branch Building Lot Terrain à bâtir 2006 9366 00821448
Parish of Blissville Paroisse de Blissville

John Morrell & Northside Drive Promenade Northside Lot Lot 2006 7425 00844747
Joslyn Morrell Village of Minto Village de Minto

Carolyn L. Daley 421 Montgomery Street City of Fredericton House & Lot Maison et lot 2006 6011 00878110
421, rue Montgomery Cité de Fredericton
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Rhoda S. Gregg &
Darryl P. Grant

Route 595
Parish of 
Southampton

Route 595
Paroisse de
Southampton

Vacant Lot 
85-1

Terrain non bâti 
85-1

2006 5211 03600281

Joseph W. Dorish 1388 Hartin Settlement
Parish of Canterbury

1388, Hartin Settlement
Paroisse de Canterbury

Mobile Home & 
Lot 85-1

Maison mobile et 
lot 85-1

2006 5100 03670692

Ricci H. Cleveland & 127 A Street 127, rue A House & Lot Maison et lot 2006 9664 03702415
Marilyn J. Cleveland Parish of Stanley Paroisse de Stanley

Mark E. Carr & 401 Route 645 401, route 645 Building & Lot 86-4 Bâtiment et lot 86-4 2006 9292 03772664
Novalee Carr Parish of Gladstone Paroisse de Gladstone

Melvin Saulnier Highway 8 Taymouth Route 8, Taymouth Lot 90-1 Lot 90-1 2006 8829 04228252
Parish of Saint Marys Paroisse de Saint Marys

Howard Elgee Napadogen Napadogen Lot 9 Lot 9 2006 8267 04254740
Parish of Douglas Paroisse de Douglas

Jerry Wiggins &
Christal Simonds

280 Wiggins Mill
Road

280, chemin Wiggins 
Mill

Mobile Home 
No. 39918

Maison mobile 
nº 39918

2006 8238 05047659

Parish of Queensbury Paroisse de Queensbury

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 24, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 90 Leonard Drive, in the
Town of Sussex, in the County of Kings and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 24 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 90, promenade Leonard, dans la ville de Sussex, comté de
Kings au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les biens
immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

W. P. Black & Sons 
Limited

7384 Route 112 Highway
Parish of Brunswick

7384, route 112
Paroisse de Brunswick

Truck Garage & 
Land

Garage de camions 
et terrain

2006 11038 00935718

Geraldine Hoyt &
Charles Hoyt

80 Diamond 
Drive
Village of Minto

80, promenade 
Diamond
Village de Minto

House & Lot Maison et lot 2006 7449 00964042

Eleanor M. Bourque Park Road (Off) 
Springdale

Chemin Park (sortie) 
Springdale

Lot Lot 2006 13220 01047348

Parish of Cardwell Paroisse de Cardwell
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Samuel Flaglor Backland Road Chemin Backland Lot Lot 2006 13691 01091850
Parish of Kingston Paroisse de Kingston

Gladys E. Savary Old School Road Chemin Old School House & Lot Maison et lot 2006 14277 01155387
Parish of Hampton Paroisse de Hampton

Dianne H. Banks 50 Taverner Road 50, chemin Taverner Residence & Lot Résidence et lot 2006 14469 01174153
Parish of Sussex Paroisse de Sussex

Daniel Wayne Robertson
& Lise Panchmatia

1 Greenwood 
Drive

1, promenade 
Greenwood

Residence & Lot Résidence et lot 2006 12645 01276159

Town of Quispamsis Ville de Quispamsis

Brenda Stilwell 13 Dwayne Avenue 
Pine Valley

13, avenue Dwayne 
Pine Valley

Mini Home Reg 
No. 8998

Maison préfabriqué 
mobile nº 8998

2006 12679 01281277

Town of Quispamsis Ville de Quispamsis

Michael Scherer Highway 10 Route 10 Vacant Lot Terrain non bâti 2006 11273 04001773
Parish of 
Waterborough

Paroisse de
Waterborough

Robert S. Melvin & Joelyn Lane Allée Joelyn Vacant Lot Terrain non bâti 2006 11865 04510023
Wendy J. Melvin Town of Rothesay Ville de Rothesay

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on April 26, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Ganong Building,
73 Milltown Blvd., in the Town of St. Stephen, in the County of
Charlotte and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 26 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé à l’Édifice Ganong, 73, boulevard Milltown, dans la ville de
St. Stephen, comté de Charlotte au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Naiomi Nadine Brooks 1178 Route 776 1178, route 776 House & Lot Maison et lot 2006 15522 01427077
Village of 
Grand Manan

Village de 
Grand Manan

Falcon Explorations Ltd. Riverview Avenue Avenue Riverview Land Only Terrain seulement 2006 15337 03481904
c/o / a/s de Glen Larsen Town of St. George Ville de St. George
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Merlyn Leonard 
Cunningham Jr. & 
Shea Marie Cunningham

1606 Route 735
Parish of 
Western Charlotte

1606, route 735
Paroisse de 
Western Charlotte

House & Land Maison et terrain 2006 17128 03489635

Clayton Allan Lank Harbour Heights 
Drive

Promenade Harbour 
Heights

Road Front 
Lot 86-47

Lot 86-47 près du 
chemin

2006 15897 03813402

Parish of Campobello Paroisse de Campobello

Succession de 
Judith Ryder Estate

Kelly Road
Town of St. George

Chemin Kelly
Ville de St. George

Vacant Lot 
90-1

Terrain non bâti 
90-1

2006 15345 04290924

c/o / a/s de Harvey Ryder

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on April 25, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 15 King Square North,
in the City of Saint John, in the County of Saint John and Province of
New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 25 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 15, King Square Nord, dans la cité de Saint John, comté de
Saint John au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les
biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Charlene Boyle 16 Wren Street 16, rue Wren Mobile Home Maison mobile 2006 17470 01529112
City of Saint John Cité de Saint John

Glenn H. Adams 194 Guilford Street 194, rue Guilford House & Lot Maison et lot 2006 17966 01611579
City of Saint John Cité de Saint John

Brant Hickman &
George J. LeBlanc
c/o Joseph LeBlanc

22 Rock Street
City of Saint John

22, rue Rock
Cité de Saint John

5 Unit Apartment & 
Lot

Immeuble 
résidentiel 
(5 unités) et lot

2006 18135 01633953

513023 NB Inc. 5-9 Main Street 5-9, rue Main Restaurant & Lot Restaurant et lot 2006 18612 01698262
City of Saint John Cité de Saint John

Leo Richard 62 Violet Street 62, rue Violet Mobile Home Maison mobile 2006 18746 01715438
City of Saint John Cité de Saint John

Francis Balemans &
Rose Balemans

3365 Red Head Road
Parish of Simonds

3365, chemin Red Head
Paroisse de Simonds

Residence/Garage & 
Lot

Résidence, garage et 
lot

2006 19788 04484866

John Andrew Killam &
John Frederick Killam

140 Range Road
City of Saint John

140, chemin Range
Cité de Saint John

Raised Bungalow & 
Garage

Bungalow surélevé 
et garage

2006 19147 04982686
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For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 24, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 770 Main Street,
Assumption Place, in the City of Moncton, in the County of
Westmorland and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 24 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 770, rue Main, Place de l’Assomption, dans la cité de
Moncton, comté de Westmorland au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Janyce I. Steeves Portage Road Chemin Portage Lot Lot 2006 24665 01734741
Parish of Elgin Paroisse d’Elgin

Lewis Cole & Route 910 Route 910 Building Lot Terrain à bâtir 2006 354 01796141
Marion Cole Parish of Coverdale Paroisse de Coverdale
c/o / a/s de Lyle Cole

David L. Taylor & 5 Price Street 5, rue Price Residence & Lot Résidence et lot 2006 23964 02010221
Marilyn Taylor Village of Petitcodiac Village de Petitcodiac

David Lloyd Taylor 106 Main Street 106, rue Main Garage & Lot Garage et lot 2006 23979 02012168
Village of Petitcodiac Village de Petitcodiac

Succession de 
Lloyd G. Taylor Estate

104 Main Street
Village of Petitcodiac

104, rue Main
Village de Petitcodiac

Building Lot Terrain à bâtir 2006 23979 02012176

c/o / a/s de David Taylor

Norman Vautour Route 15
Dupuis Corner

Route 15
Dupuis Corner

Garage & Lot Garage et lot 2006 27255 02081890

Parish of 
Grand Barachois

Paroisse de 
Grand Barachois

Alfred Dupuis Memramcook Road Chemin Memramcook House & Land Maison et terrain 2006 24178 02189800
Village of 
Memramcook

Village de
Memramcook

Francis McNeil 8 River East Drive Town of Riverview Mobile Home Maison mobile 2006 22470 03744938
8, promenade River East Ville de Riverview No. 37735 no 37735
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Peter A. Rossiter 8083 Main Street 8083, rue Main Residence & Lot Résidence et lot 2006 23793 04170776
Village of Alma Village d’Alma

Andre Hachey &
Helene Hachey

51 Rocket Avenue
City of Moncton

51, avenue Rocket
Cité de Moncton

Mine Home 
No. 34629

Maison 
préfabriquée mobile 
nº 34629

2006 21554 04525256

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 26, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Newstart Building,
9239 Main Street, in the Town of Richibucto, in the County of Kent
and Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 26 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé à l’Édifice Relance, au 9239, rue Main, dans la ville de
Richibucto, comté de Kent au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux
enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Henri Caissie, 33 Camille Avenue 33, avenue Camille Lot & Residence Lot et résidence 2006 27502 02418754
Claude Caissie &
Christine Caissie

Village of 
Saint-Antoine

Village de 
Saint-Antoine

Zoel Dallaire Saint-Maurice 
Extension

Extension 
Saint-Maurice

Lot & Residence Lot et résidence 2006 28567 02423830

Parish of Wellington Paroisse de Wellington

John Paul Melanson Grub Road Chemin Grub Lot 139 x 225 Lot 139 x 225 2006 29056 02521769
Parish of Dundas Paroisse de Dundas

Succession de 
Henry G. Guimond Estate

104 Cunard Street
Town of Richibucto

104, rue Cunard
Ville de Richibucto

Lot & Residence Lot et résidence 2006 27682 02551065

c/o / a/s d’Ulysse Guimond

Adrien Saulnier St Maurice Road
Parish of Wellington

Chemin St Maurice
Paroisse de Wellington

Lot 89-1 
Plan 6049A

Lot 89-1, 
plan 6049 A

2006 28696 04111586

Guy Babineau Prairie Road
Parish of Richibucto

Chemin Prairie
Paroisse de Richibucto

Woodlot 7 (Part) Terrain boisé
7 (partie)

2006 29214 04950566
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For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 25, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 360 Pleasant Street, in
the City of Miramichi, in the County of Northumberland and
Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 25 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 360, rue Pleasant, dans la cité de Miramichi, comté de
Northumberland au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux
enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Succession d’Edward
John Brown Estate
c/o / a/s de Cathy J. Brown

Highway 11, Bartibog
Parish of Oak Point-
Bartibog Bridge

Route 11, Bartibog
Paroisse d’Oak Point 
Bartibog Bridge

Land Terrain 2006 32982 02587082

Succession d’Edward
John Brown Estate
c/o / a/s de Cathy J. Brown

Highway 11, Bartibog
Parish of Oak Point-
Bartibog Bridge

Route 11, Bartibog
Paroisse d’Oak Point 
Bartibog Bridge

Lot Lot 2006 32984 02588208

Maurice Godin Route 450, Lavillette Route 450, Lavillette Residence & Land Résidence et terrain 2006 31349 02595043
Parish of Alnwick Paroisse d’Alnwick

Brian A. Donovan &
Richard P. Donovan

Route 108 Highway
Renous

Route 108
Renous

Garage & Lot Garage et lot 2006 32909 02617340

Parish of Renous-
Quarryville

Paroisse de Renous-
Quarryville

Luther Peterson & Brophy Road Chemin Brophy Residence & Lot Résidence et lot 2006 31458 02620490
Madeline Peterson Parish of Blackville Paroisse de Blackville

Luther Peterson &
Madeline Peterson 

Brophy Road
Parish of Blackville

Chemin Brophy
Paroisse de Blackville

Lot Lot 2006 31459 02620547

Effie Arbeau 145 Brophy Road 145, chemin Brophy Residence & Lot Résidence et lot 2006 31459 02620602
Parish of Blackville Paroisse de Blackville

Luther Peterson & Brophy Road Chemin Brophy Lot Lot 2006 31481 02624761
Madeline Peterson Parish of Blackville Paroisse de Blackville

Archibald L. Porter Route 8 Highway
Doaktown

Route 8
Doaktown

Lot Behind Park Lot derrière un parc 2006 31067 02644973

Village of Doaktown Village de Doaktown
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Glen P. Blackmore &
Karen D. Blackmore

227 Gremley 
Drive

227, promenade 
Gremley

Vacant Lot Terrain non bâti 2006 30392 02799401

City of Miramichi Cité de Miramichi

Terrance Ellis Russell 255 King George 
Highway

255, route King 
George

Body Shop & Lot Atelier de 
débosselage et lot

2006 30393 02799532

City of Miramichi Cité de Miramichi

Kenneth J. Foley 81 Hill Street 81, rue Hill Residence & Lot Résidence et lot 2006 30595 02826957
City of Miramichi Cité de Miramichi

Guydree Kelly Hilltop Road Chemin Hilltop Mobile Home & Lot Maison mobile et lot 2006 32372 04020222
Parish of North Esk Paroisse de North Esk

Joseph Herman Duplessie 210 & 212 Parker 
Road

210 et 212, chemin 
Parker

Mobile Homes & 
Land

Maison mobiles et 
terrain

2006 31772 04103745

Parish of Derby Paroisse de Derby

Kimberly Tucker 800 South Renous 
Road

800, chemin Renous 
Sud

Mobile Home Maison mobile 2006 32954 04775102

Parish of Renous-
Quarryville

Paroisse de Renous-
Quarryville

Luther Peterson &
Madeline Peterson

Brophy Road
Parish of Blackville

Chemin Brophy
Paroisse de Blackville

Woodland Road
to Rear

Chemin forestier
à l’arrière

2006 31558 04881474

Eastwind Specialty 
Veneers Ltd

Gen Manson Way
City of Miramichi

Voie Gen Manson
Cité de Miramichi

No. 55 Const. 
Engineer/97-18

Ingénieur en constr. 
nº 55, 97-18

2006 30862 05058024

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 24, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 161 Main Street, in the
City of Bathurst, in the County of Gloucester and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 24 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au 161, rue Main, dans la cité de Bathurst, comté de Gloucester
au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les biens
immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Lea Augustus 2388-90 Miramichi 
Avenue

2388-90, avenue 
Miramichi

Lot & Apartment 
Building

Lot et immeuble 
résidentiel

2006 33628 02854382

City of Bathurst Cité de Bathurst
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Stephane Paulin 12127 Route 11
Parish of 
Blanchard Settlement

12127, route 11
Paroisse de 
Blanchard Settlement

Mobile Home 
No. 18039

Maison mobile 
nº 18039

2006 37934 02913607

Vincent LeClair Route 370 North, Leech Route 370 Nord, Leech Land Terrain 2006 37794 02966278
Parish of Leech Paroisse de Leech

Norbert LeBouthillier 9695 Route 145 9695, route 145 Land & Residence Terrain et résidence 2006 38247 03210418
Parish of 
Pokesudie Island

Paroisse de 
l’île de Pokesudie

Groupe Investmax Inc. 3471 Principale Street 3471, rue Principale Night Club Boîte de nuit 2006 34099 03239006
Town of Tracadie-Sheila Ville de Tracadie-Sheila

Linda Pinet 1250 Theriault Road 1250, chemin Theriault Lot & Residence Lot et résidence 2006 35658 03829039
Parish of Paquetville Paroisse de Paquetville

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on April 25, 2006, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at City Center Mall,
157 Water Street, in the City of Campbellton, in the County of
Restigouche and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 25 avril 2006, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au Centre Commercial Centre-ville, 157, rue Water, dans la cité
de Campbellton, comté de Restigouche au Nouveau-Brunswick,
seront vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés
ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Odina Savard c/o / a/s de 2 St. Thomas Street 2, rue St. Thomas Vacant Lot Terrain non bâti 2006 39287 03295735
Therese Bourgeois Savard Village of Kedgwick Village de Kedgwick

Opal Hickey c/o / a/s de
Christine Hickey

654 Main Street
Parish of Lorne

654, rue Main
Paroisse de Lorne

Part of Lot 120 & 
Residence

Partie du lot 120 et 
résidence

2006 40626 03403794

Raymond LaPointe
c/o / a/s de Christine Hickey

Back of 
654 Main Street

Arrière de 
654, rue Main

Lot & Storage Sheds Lot et hangars 
d’entreposage

2006 40628 03404520

Parish of Lorne Paroisse de Lorne

Raymond LaPointe
c/o / a/s de Christine Hickey

Back of 
654 Main Street

Arrière de 
654, rue Main

Part of Lot 120 & 
Shed

Partie du lot 120 et 
remises

2006 40628 03404693

Parish of Lorne Paroisse de Lorne
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Avis public de changement de noms enregistrés 
en application de la Loi sur le changement de nom, lois du

Nouveau-Brunswick de 1987, c.C-2.001, art.9(1.1)
Ancien nom enregistré : Laurie Ann Steeves
Nouveau nom enregistré : Laurie Ann Fraser
Adresse : 27, promenade Meteor 

Quispamsis (N.-B.) E2G 2B4
Date d’accueil de la demande : Le 6 mars 2006

Ancien nom enregistré : Jessica Tanya Mcfee
Nouveau nom enregistré : Jessica Tanya Gauvin
Adresse : 209, avenue Downey

Riverview (N.-B.) E1B 1W6
Date d’accueil de la demande : Le 13 mars 2006

Ancien nom enregistré : Tabatha Gail Knox 
Nouveau nom enregistré : Tabatha Gail Belding
Adresse : 437, rue Charlotte 

Fredericton (N.-B.) E3B 1L9
Date d’accueil de la demande : Le 14 mars 2006

Ministère de la Santé
et du Mieux-être

Public Notice of Change of Registered Name 
under the Change of Name Act, Chapter C-2.001, 

s.9(1.1) of the Acts of New Brunswick, 1987
Previous Registered Name: Laurie Ann Steeves
New Registered Name: Laurie Ann Fraser
Address: 27 Meteor Drive

Quispamsis, N.B. E2G ZB4
Date Granted: March 6, 2006

Previous Registered Name: Jessica Tanya Mefee
New Registered Name: Jessica Tanya Gauvin
Address: 209 Downey Avenue

Riverview, N.B. E1B 1W6
Date Granted: March 13, 2006

Previous Registered Name: Tabatha Gail Knox 
New Registered Name: Tabatha Gail Belding
Address: 437 Charlotte Street 

Fredericton, N.B. E3B 1L9 
Date Granted: March 14, 2006

Harry MacNeish, 364 Sansom Street 364, rue Sansom Land & Residence Terrain et résidence 2006 39133 03419606
Olive Connors & 
Shirley Connors

Town of Dalhousie Ville de Dalhousie

Daniel Geraghty
& Gillian Geraghty

18 Prince William Street
City of Campbellton

18, rue Prince William
Cité de Campbellton

Lot & Residence Lot et résidence 2006 38877 03437573

Bernard Currie Goulette Road Chemin Goulette Vacant Land Terrain non bâti 2006 39592 04405391
Village of Charlo Village de Charlo

Emilien Thibeault Saint-Aubin Road Chemin Saint-Aubin Lot & Residence Lot et résidence 2006 40212 04451172
Parish of Dalhousie Paroisse de Dalhousie

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 8th day of March 2006. Fait à Fredericton le 8 mars 2006.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

Department of Health
and Wellness
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Ancien nom enregistré : Nicholas Allison Watson
Nouveau nom enregistré : Morgan Watson
Adresse : 140, croissant Beechwood

Fredericton (N.-B.) E3B 2S8
Date d’accueil de la demande : Le 20 mars 2006

Ancien nom enregistré : Farzad Ahmadianpour
Nouveau nom enregistré : Farzad Dian
Adresse : 816-700, chemin Forest Hill

Fredericton (N.-B.) E3B 5X9
Date d’accueil de la demande : Le 21 mars 2006

Kimberley Blinco
Registraire générale des statistiques

de l’état civil

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, par.1(2)

Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick
Division de première instance
Circonscription judiciaire de Woodstock
Entre : Christmas Mountains MFG. Inc.

Partie demanderesse
- et -
One Stop Auto Shop Inc.

Partie défenderesse

Vente effectuée en vertu de la 
Loi sur les extraits de jugement et les exécutions

Tous les droits, titres et intérêts de One Stop Auto Shop Inc. sur
les biens en tenure libre situés au 20, rue Columbus, Perth-
Andover, comté de Victoria, au Nouveau-Brunswick.
La vente aura lieu le 18 mai 2006.
Voir l’annonce publiée dans le Victoria Star.
La vente est effectuée aux fins de l’exécution d’une ordonnance
de saisie et vente datée du 27 juillet 2005.
Fait à Woodstock, au Nouveau-Brunswick, le 7 mars 2006.

Tim Wiebe, shérif
Circonscription judiciaire de Woodstock

Ventes par exécution forcée

Previous Registered Name: Nicholas Allison Watson 
New Registered Name: Morgan Watson
Address: 140 Beechwood Crescent 

Fredericton, N.B. E3B 2S8
Date Granted: March 20, 2006

Previous Registered Name: Farzad Ahmadianpour 
New Registered Name: Farzad Dian
Address: 816-700 Forest Hill Road 

Fredericton, N.B. E3B 5X9 
Date Granted: March 21, 2006

Kimberley Blinco
Registrar General of Vital Statistics

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B., 1973, c.S-2, s.1(2)

In the Court of Queen’s Bench of New Brunswick
Trial Division
Judicial District of Woodstock
Between: Christmas Mountains MFG. Inc.

Plaintiff
- and -
One Stop Auto Shop Inc.

Defendant

Sale under the 
Memorials and Executions Act

All right, title and interest of One Stop Auto Shop Inc. in free-
hold property at 20 Columbus Street, Perth-Andover, in the
County of Victoria and Province of New Brunswick.
Sale on the 18th day of May, 2006.
See advertisement in the Victoria Star.
The Sale is being conducted to enforce an Order for Seizure and
Sale, dated the 27th day of July, 2005.
Dated at Woodstock, New Brunswick, this 7th day of March,
2006.

Tim Wiebe, Sheriff
Judicial District of Woodstock

Sheriff’s Sales
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Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To: Joseph Mathias René Beaulieu and Valarie Claire Beaulieu,
original Mortgagors; and to all others whom it may concern.
Sale pursuant to terms of the Mortgage and the Property Act
R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amendment thereof. Free-
hold property being situated at 1186 Riverside Drive, Bathurst,
New Brunswick, the same lot conveyed to Joseph Mathias René
Beaulieu and Valarie Claire Beaulieu by Transfer registered in
the Land Titles Office on August 7, 2003 as document number
16785405.

Notice of Sale given by Scotia Mortgage Corporation, Mort-
gagee. Sale to be held at the Bathurst Court House located at
254 St. Patrick Street, Bathurst, New Brunswick, on the 25th day
of April, 2006, at the hour of 1:30 p.m., local time. See adver-
tisement of Notice of Sale in The Northern Light dated March
28, April 4, 11 and 18, 2006.

McInnes Cooper, Solicitors for Scotia Mortgage Corporation,
Per: Allan D. White, Moncton Place, 655 Main Street, Suite
300, P.O. Box 1368, Moncton, New Brunswick, E1C 8T6, Tele-
phone: (506) 857-8970, Facsimile: (506) 857-4095

________________

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To: Ginette Marie Guitard, original Mortgagor; and to all others
whom it may concern. Sale pursuant to terms of the Mortgage
and the Property Act R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amend-
ment thereof. Freehold property being situated at 1085 Rock-
land Drive, Bathurst, New Brunswick, the same lot conveyed to
Ginette Marie Guitard by Transfer registered in the Land Titles
Office on June 13, 2002 as document number 14371687.

Notice of Sale given by Scotia Mortgage Corporation, Mort-
gagee. Sale to be held at the Bathurst Court House located at
254 St. Patrick Street, Bathurst, New Brunswick, on the 25th day
of April, 2006, at the hour of 1:00 p.m., local time. See adver-
tisement of Notice of Sale in The Northern Light dated March
28, April 4, 11 and 18, 2006.

McInnes Cooper, Solicitors for Scotia Mortgage Corporation,
Per: Allan D. White, Moncton Place, 655 Main Street, Suite
300, P.O. Box 1368, Moncton, New Brunswick, E1C 8T6, Tele-
phone: (506) 857-8970, Facsimile: (506) 857-4095

________________

Notices of Sale

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, art.1(2)

Destinataires : Joseph Mathias René Beaulieu et Valarie Claire
Beaulieu, débiteurs hypothécaires originaires; et tout autre inté-
ressé éventuel. Vente effectuée en vertu des dispositions de
l’acte d’hypothèque et de celles de la Loi sur les biens,
L.R.N.-B. 1973, c.P-19. Biens en tenure libre situés au 1186,
promenade Riverside, Bathurst (Nouveau-Brunswick), et cor-
respondant au même lot ayant été transféré à Joseph Mathias
René Beaulieu et Valarie Claire Beaulieu par l’acte de transfert
enregistré au bureau d’enregistrement foncier le 7 août 2003,
sous le numéro 16785405.
Avis de vente donné par la Société hypothécaire Scotia. La
vente aura lieu le 25 avril 2006, à 13 h 30, heure locale, au palais
de justice de Bathurst situé au 254, rue St. Patrick, Bathurst
(Nouveau-Brunswick). Voir l’avis de vente publié dans les édi-
tions du 28 mars et des 4, 11 et 18 avril 2006 du Northern Light.

Allan D. White, du cabinet McInnes Cooper, avocats de la So-
ciété hypothécaire Scotia, Place-Moncton, bureau 300, 655, rue
Main, C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C 8T6,
téléphone : (506) 857-8970, télécopieur : (506) 857-4095

________________

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, art.1(2)

Destinataires : Ginette Marie Guitard, débitrice hypothécaire
originaire; et tout autre intéressé éventuel. Vente effectuée en
vertu des dispositions de l’acte d’hypothèque et de celles de la
Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19. Biens en tenure libre
situés au 1085, promenade Rockland, Bathurst (Nouveau-
Brunswick), et correspondant au même lot ayant été transféré à
Ginette Marie Guitard par l’acte de transfert enregistré au bu-
reau d’enregistrement foncier le 13 juin 2002, sous le numéro
14371687.
Avis de vente donné par la Société hypothécaire Scotia. La
vente aura lieu le 25 avril 2006, à 13 h, heure locale, au palais
de justice de Bathurst situé au 254, rue St. Patrick, Bathurst
(Nouveau-Brunswick). Voir l’avis de vente publié dans les édi-
tions du 28 mars et des 4, 11 et 18 avril 2006 du Northern Light.

Allan D. White, du cabinet McInnes Cooper, avocats de la So-
ciété hypothécaire Scotia, Place-Moncton, bureau 300, 655, rue
Main, C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C 8T6,
téléphone : (506) 857-8970, télécopieur : (506) 857-4095

________________

Avis de vente
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JOSEPH RENE ROBICHAUD, of 4758 Route 117,
Escuminac, in the County of Northumberland and Province of
New Brunswick, Mortgagor;
AND TO ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Sale under the terms of the mortgage registered in the Land Ti-
tles Office of New Brunswick (Northumberland County Regis-
try Office) as Number 16689474 and under the Property Act
R.S.N.B., c.P-19, as amended. Freehold property at 4758 Route
117, Escuminac, County of Northumberland, Baie-Sainte-
Anne, New Brunswick, and identified by Property Account
Number 02749834 and PID Number 40403586.

Notice of Sale given by the present holder of the mortgage, LA
CAISSE POPULAIRE DE BAIE STE. ANNE LIMITEE.

Sale on Wednesday, May 17, 2006, at 10:00 a.m., local time, at
or near the main entrance to the Miramichi Law Courts,
Northumberland County Court House, located at 673 King
George Highway, in the City of Miramichi, County of
Northumberland and Province of New Brunswick.
SEE ADVERTISEMENT IN THE MIRAMICHI LEADER.

D. ELLEN COOK, SOLICITOR FOR THE FIRST MORT-
GAGEE: LA CAISSE POPULAIRE DE BAIE STE. ANNE
LIMITEE, Mortgagee and Holder of the Mortgage

________________

To: Joseph Nelson Bonenfant, of 45 42nd Avenue, in the City of
Edmundston, in the County of Madawaska and Province of
New Brunswick, and Ghislaine Denise Martin Therrien, of
45 42nd Avenue, in the City of Edmundston, in the County of
Madawaska and Province of New Brunswick, Mortgagor;
And to: Corporation Crédit Trans Canada, 180 Hébert Boule-
vard, Edmundston, New Brunswick, E3V 2S6, 2nd Mortgagee;

And to: Wells Fargo Financial Corporation, 180 Hébert Boule-
vard, Edmundston, New Brunswick, E3V 2S6, 3rd Mortgagee;

And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 45 42nd Avenue,
in the City of Edmundston, in the County of Madawaska and
Province of New Brunswick.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.
Sale on the 17th day of May, 2006, at the hour of 11:00 o’clock
in the forenoon, at the Court House at the City of Edmundston
at 121 Church Street, Edmundston, New Brunswick. The Mort-
gagee reserves the right to postpone or reschedule the time and
date of sale. See advertisement in Le Madawaska.

Clark Drummie, Solicitors for the Mortgagee, the Royal Bank
of Canada

________________

DESTINATAIRES : JOSEPH RENE ROBICHAUD, du
4758, route 117, Escuminac, comté de Northumberland, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, débiteur hypothécaire;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que enregistré au bureau d’enregistrement foncier du Nouveau-
Brunswick (bureau de l’enregistrement du comté de Northum-
berland) sous le numéro 16689474, et de celles de la Loi sur les
biens, L.R.N.-B., c.P-19. Biens en tenure libre situés au
4758, route 117, Escuminac, comté de Northumberland,
Baie-Sainte-Anne, province du Nouveau-Brunswick, et dési-
gnés par le numéro de compte 02749834 et le NID 40403586.
Avis de vente donné par la titulaire actuelle de l’hypothèque,
LA CAISSE POPULAIRE DE BAIE STE. ANNE
LIMITEE.
La vente aura lieu le mercredi 17 mai 2006, à 10 h, heure lo-
cale, dans l’entrée principale du palais de justice de Miramichi,
ou tout près, 673, route King George, cité de Miramichi, comté
de Northumberland, province du Nouveau-Brunswick.

VOIR L’ANNONCE PUBLIÉE DANS LE MIRAMICHI
LEADER.

D. ELLEN COOK, AVOCATE DE LA PREMIÈRE
CRÉANCIÈRE HYPOTHÉCAIRE, LA CAISSE POPU-
LAIRE DE BAIE STE. ANNE LIMITEE, créancière hypo-
thécaire et titulaire de l’hypothèque

________________

Destinataires : Joseph Nelson Bonenfant, du 45, 42e Avenue,
cité d’Edmundston, comté de Madawaska, province du
Nouveau-Brunswick, et Ghislaine Denise Martin Therrien, du
45, 42e Avenue, cité d’Edmundston, comté de Madawaska, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, débiteurs hypothécaires;
Et la Corporation Crédit Trans Canada, 180, boulevard Hébert,
Edmundston (Nouveau-Brunswick) E3V 2S6, 2e créancière
hypothécaire;
Et la Société financière Wells Fargo Canada, 180, boulevard
Hébert, Edmundston (Nouveau-Brunswick) E3V 2S6, 3e créan-
cière hypothécaire;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 45, 42e Avenue, cité
d’Edmundston, comté de Madawaska, province du Nouveau-
Brunswick.
Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
La vente aura lieu le 17 mai 2006, à 11 h, au palais de justice de
la cité d’Edmundston, 121, rue de l’Église, Edmundston
(Nouveau-Brunswick). La créancière hypothécaire se réserve le
droit de reporter ou de changer l’heure et la date de la vente.
Voir l’annonce publiée dans Le Madawaska.

Clark Drummie, avocats de la créancière hypothécaire, la
Banque Royale du Canada

________________
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PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
COUNTY OF GLOUCESTER
TO: MARIO C. CHIASSON/JOSEPH MARCEL
CHIASSON, of Pokesudie, in the County of Gloucester and
Province of New Brunswick;
AND ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Freehold property situate at Pokesudie, in the County of
Gloucester and Province of New Brunswick.
Sale by virtue of the power of sale contained in the mortgage
and the Property Act. 
Notice of sale given by La Caisse Populaire de la Péninsule
Ltée, first Mortgagee.
Sale on April 21, 2006, at 10:00 a.m., local time, at the Munic-
ipal Building of the Town of Caraquet, located at 10 Du Colisée
Street, Caraquet, in the County of Gloucester, New Brunswick.
See advertisement in L’Acadie Nouvelle.

Brian G. Paquette, Solicitor for La Caisse Populaire de la
Péninsule Ltée

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s
Printer Office, no later than noon, at least seven days prior to
Wednesday’s publication. Each document must be separate
from the covering letter. Signatures on documents must be im-
mediately followed by the printed name. The Queen’s Printer
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a 
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice under the Motor Carrier Act $ 30
Any document under the Political Process Financing Act $ 20

Notice to creditors under New Brunswick Regulation 84-9
under the Probate Court Act

$ 20

Notice under the Quieting of Titles Act (Form 70B)
Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″

$120

Notice to Advertisers

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
COMTÉ DE GLOUCESTER
DESTINATAIRES : MARIO C. CHIASSON/JOSEPH
MARCEL CHIASSON, de Pokesudie, comté de Gloucester,
province du Nouveau-Brunswick;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Bien en tenure libre situé à Pokesudie, dans le comté de Glou-
cester, province du Nouveau-Brunswick.
Vente effectuée en vertu du pouvoir de vente contenu dans
l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens.
Avis de vente donné par La Caisse Populaire de la Péninsule
Ltée, première créancière hypothécaire.
La vente aura lieu le 21 avril 2006, à 10 h de l’avant-midi,
heure locale, à l’édifice municipal de la ville de Caraquet, situé
au 10, rue du Colisée, à Caraquet, dans le comté de Gloucester,
au Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans le journal
L’Acadie Nouvelle.

Brian G. Paquette, avocat de La Caisse Populaire de la
Péninsule Ltée

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir à la coordonnatrice de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, à midi, au
moins sept jours avant le mercredi de publication. Chaque
avis doit être séparé de la lettre d’envoi. Les noms des signa-
taires doivent suivre immédiatement la signature. L’Impri-
meur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des
raisons administratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Notices
Cost per
Insertion

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau 

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $
Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur le

financement de l’activité politique
20 $

Avis aux créanciers exigé par le Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-9 établi en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $

Avis exigé par la Loi sur la validation des titres de propriété
(Formule 70B) 

Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po
sur 14 po

120 $

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-e.asp

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 15%
tax, plus shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: (506) 453-2520 Fax: (506) 457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
1/2 page in length or less 

$ 20

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
greater than 1/2 page in length 

$ 75

Any document under the Winding-up and Restructuring Act
(Canada)

$ 20

Notice of a correction charge is
the same as

for publishing 
the original 
document

Any other document $3.50 for each 
cm or less 

Statutory Orders and 
Regulations Part II

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de
crédit MasterCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (établi
à l’ordre du ministre des Finances). Aucun remboursement ne
sera effectué en cas d’annulation.

La version officielle de la Gazette royale est disponible gra-
tuitement et en ligne chaque mercredi. Ce service gratuit en
ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous trouve-
rez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-f.asp

Nous offrons, sur demande, des exemplaires de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, pour la somme
de 4 $ l’exemplaire, plus la taxe de 15 %, ainsi que les frais
applicables de port et de manutention.

Bureau de l’Imprimeur de la Reine
670, rue King, pièce 117

C.P. 6000
Fredericton (Nouveau-Brunswick) E3B 5H1

Tél. : (506) 453-2520 Téléc. : (506) 457-7899
Courriel : gazette@gnb.ca

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est d’une demi-page ou moins en
longueur 

20 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est de plus d’une demi-page en
longueur 

75 $

Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur les
liquidations et les restructurations (Canada)

20 $

Avis d’une correction les frais sont 
les mêmes que 
ceux imposés 

pour la 
publication du 

document 
original

Tout autre document 3,50 $ pour 
chaque cm ou 

moins

Ordonnances statutaires et 
Règlements Partie II
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NEW BRUNSWICK
REGULATION 2006-23

under the

CROWN LANDS AND FORESTS ACT
(O.C. 2006-112)

Filed March 31, 2006

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 89-32 under
the Crown Lands and Forests Act is amended

(a) in the definition “value-added maple product”
of the English version by striking out the period at the
end of the definition and substituting a semicolon;

(b) by adding the following definitions in alphabet-
ical order:

“installed capacity” means the rated maximum output
capacity in megawatts as stated on the nameplate of the
generator attached to the wind turbine tower;

“wind energy generation site” means a site used to gen-
erate electric power by means of wind energy and to de-
liver the electric power;

“wind turbine tower” means the structure that supports
an electrical generator and electrical and mechanical
equipment used to convert wind energy into electricity.

2 Section 3 of the Regulation is amended

(a) in paragraph (j) by striking out “and” at the end
of the paragraph;

(b) by repealing paragraph (k) and substituting the
following:

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK 2006-23

établi en vertu de la

LOI SUR LES TERRES ET FORÊTS 
DE LA COURONNE

(D.C. 2006-112)

Déposé le 31 mars 2006

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
89-32 établi en vertu de la Loi sur les terres et forêts de
la Couronne est modifié

a) par la suppression du point à la fin de la défini-
tion “value-added maple product” de la version an-
glaise et son remplacement par un point-virgule;

b) par l’adjonction des définitions suivantes dans
l’ordre alphabétique :

« puissance installée » signifie la puissance nette nomi-
nale en mégawatts, telle qu’indiquée sur la plaque signa-
létique de la génératrice attachée à la tour d’éolienne;

« site d’installations éoliennes » signifie un site destiné
à la production d’électricité par énergie éolienne et à la li-
vraison celle-ci;

« tour d’éolienne » signifie la structure qui supporte la
génératrice, ainsi que l’équipement électrique et mécani-
que servant à convertir l’énergie éolienne en électricité;

2 L’article 3 du Règlement est modifié

a) à l’alinéa j), par la suppression de « et » à la fin
de l’alinéa;

b) par l’abrogation de l’alinéa k) et son remplace-
ment par ce qui suit :
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(k) utility leases, for electrical utility sites other than
wind energy generation sites; and

(c) by adding after paragraph (k) the following:

(l) wind farm leases, for wind energy generation
sites.

3 Section 5 of the Regulation is amended

(a) by adding after subsection (1) the following:

5(1.01) The annual rental for a wind farm lease shall be
determined by the following formula:

_______
√(ha ÷ 0.4) × $640.00 + $3,500.00 × B

where

ha = the number of hectares of Crown Land specified in
the wind farm lease;

B = installed capacity of all wind turbine towers.

(b) in subsection (1.4) of the French version in the
portion preceding paragraph a) by striking out “les
l’alinéa (1.1)g)” and substituting “l’alinéa (1.1)g)”.

k) concession à bail relatives aux services publics,
pour les emplacements des services publics d’électri-
cité, autres que les sites d’installations éoliennes; et

c) par l’adjonction, après l’alinéa k), de ce qui suit :

l) concessions à bail relatives aux parcs éoliens, pour
des sites d’installations éoliennes.

3 L’article 5 du Règlement est modifié

a) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

5(1.01) Le loyer annuel d’une concession à bail relative
à un parc éolien est déterminé en utilisant la formule
suivante :

_______
√(ha ÷ 0,4) × 640 $ + 3 500 $ × B

où

ha = nombre d’hectares de terres de la Couronne spécifié
dans la concession à bail relative à un parc éolien;

B = puissance installée de toutes les tours d’éoliennes.

b) à la version française du paragraphe (1.4), au
passage qui précède l’alinéa a), par la suppression de
« les l’alinéa (1.1)g) » et son remplacement par
« l’alinéa (1.1)g) ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION 2006-24

under the

GAS DISTRIBUTION ACT, 1999
(O.C. 2006-122)

Filed March 31, 2006

1 Section 3 of New Brunswick Regulation 2003-19 un-
der the Gas Distribution Act, 1999, is amended

(a) in subsection (1)

(i) by repealing paragraph (a);

(ii) by repealing paragraph (b);

(iii) in paragraph (c) by striking out “section 4”
and substituting “section 4 or 4.1, as the case may
be,”;

(iv) in paragraph (d) in the portion preceding
subparagraph (i) by adding “, in relation to its stan-
dard offer under section 4,” after “shall post”;

(v) by repealing paragraph (j) and substituting
the following:

(j) a gas distributor that decides to cease selling or of-
fering to sell gas shall file with the Board a Customer
Management Proposal that complies with section 7.

(b) by repealing subsection (3).

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK 2006-24

établi en vertu de la

LOI DE 1999 SUR LA DISTRIBUTION DU GAZ
(D.C. 2006-122)

Déposé le 31 mars 2006

1 L’article 3 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2003-19 établi en vertu de la Loi de 1999 sur la distribu-
tion du gaz, est modifié

a) au paragraphe (1),

(i) par l’abrogation de l’alinéa a);

(ii) par l’abrogation de l’alinéa b);

(iii) à l’alinéa c), par la suppression de « à l’arti-
cle 4 » et son remplacement par « à l’article 4 ou à
l’article 4.1, selon le cas, »;

(iv) à l’alinéa d), au passage qui précède le sous-
alinéa (i), par l’adjonction de « , quant à l’offre
d’abonnement standard prévu à l’article 4, » après
« il doit »;

(v) par l’abrogation de l’alinéa j) et son rempla-
cement par ce qui suit :

j) un distributeur de gaz qui décide de cesser de ven-
dre ou d’offrir de vendre du gaz doit déposer auprès de
la Commission une proposition de gestion des clients
qui respecte l’article 7.

b) par l’abrogation du paragraphe (3).
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2 The heading preceding section 4 of the Regulation is
repealed and the following is substituted:

Standard offer

3 Section 4 of the Regulation is amended

(a) in subsection (1) by adding “a gas distributor that
sells gas shall make available an offering having a term
of one year where” after “subsection (2),”;

(b) in subsection (2) by striking out “The” and sub-
stituting “For the purposes of subsection (1), the”.

4 The Regulation is amended by adding after section 4
the following:

Alternative offers

4.1 A gas distributor may offer alternative pricing and
contract terms for gas sales to customers if its revenues
from such gas sales are equal to or greater than the gas dis-
tributor’s cost of purchasing and selling gas to such cus-
tomers.

5 Section 6 of the Regulation is amended

(a) in subsection (1) in the portion preceding para-
graph (a) by adding “for the standard offer under sec-
tion 4 and collectively for the alternative offers under
section 4.1” after “shall include”;

(b) in subsection (2)

(i) in paragraph (b) by striking out “and cus-
tomer services”;

(ii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(c) the price to be charged by the gas distributor to
customers for gas has been calculated in accordance
with section 4 or 4.1, as the case may be, and

6 Section 7 of the Regulation is amended

(a) in subsection (1) by striking out “, when the gas
distributor is no longer permitted to sell gas to cus-
tomers” and substituting “if the gas distributor decides
it will no longer sell gas to customers”;

2 La rubrique qui précède l’article 4 du Règlement est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

Abonnement standard

3 L’article 4 du Règlement est modifié

a) au paragraphe (1), par l’adjonction de « , un dis-
tributeur de gaz doit être prêt à offrir l’abonnement
standard pour un an » après « du paragraphe (2), ».

b) au paragraphe (2), pas la suppression de « La »
et son remplacement par « Pour les fins du paragraphe
(1), la ».

4 Le Règlement est modifié par l’adjonction après l’ar-
ticle 4 de ce qui suit :

Autres abonnements

4.1 Un distributeur de gaz peut offrir aux clients une
autre méthode de fixation des prix et d’autres modalités de
contrat de vente de gaz si ses recettes provenant de ces
ventes sont égales ou supérieures à ce qu’il lui en coûte
pour acheter et vendre ce gaz à ces clients.

5 L’article 6 du Règlement est modifié

a) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali-
néa a), par l’adjonction de « , quant à l’abonnement
standard prévu à l’article 4 et pour l’ensemble de tous
les autres abonnements prévus à l’article 4.1, » après
« comprendre ».

b) au paragraphe (2),

(i) à l’alinéa b), par la suppression de « et les ser-
vices à la clientèle »;

(ii) par l’abrogation de l’alinéa c) et son rempla-
cement par ce qui suit :

c) que le prix que le distributeur de gaz exige de ses
clients pour le gaz a été calculé en conformité avec l’ar-
ticle 4 ou 4.1, selon le cas;

6 L’article 7 du Règlement est modifié

a) au paragraphe (1), par la suppression de
« lorsque le distributeur de gaz n’a plus la permission
de vendre du gaz aux clients » et son remplacement
par « si le distributeur de gaz décide qu’il ne vendra
plus de gaz aux clients »;
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(b) in subsection (2) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

7(2) Where the gas distributor decides that it will no
longer sell gas to customers, it shall notify the Board and
the Board shall order the gas distributor to transfer its cus-
tomers for the sale of gas to a gas marketer

b) au paragraphe (2), par la suppression du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce qui
suit :

7(2) Lorsque le distributeur de gaz décide qu’il ne ven-
dra plus de gaz aux clients, il doit en aviser la Commission
et cette dernière doit lui ordonner de transférer ses clients
acheteurs de gaz à un agent de commercialisation du gaz
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